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Prevajalci proti
»prevajalceidom«

Evropski knjiZzevni prevajalci
odlo¢no za e veé previdnosti
priuvajanju umetne inteligence
Vv prevajanje [ VanjaPirc

»Riba babilonka je majhna rumena ri-
bica, podobna pijavki, in je brkone najbolj éu-
dna stvar v vesolju,« je konec sedemdesetih
let v kultnem Stoparskem vodniku po galaksiji
zapisal britanski pisatelj Douglas Adams. In
nadaljeval: z babilonko, names$c¢eno v usesu,
namreC »pri prili razumete« prav vsako dru-
go bitje v celotnem vesolju.

Domislica o ribi, ki je, ¢etudi zgolj v li-
terarnem delu, »dokonéno odpravila vse ovi-
re 2a sporazumevanje med rasami in civiliza-
cijami, se je nemudoma prijela. V nasle-
dnjih desetletjih je postala sinonim za izje-
mno premagovanje jezikovnih ovir in leta
1997 je bil po njej poimenovan celo prvi sple-

Podoba ribe babilonke,
kojoje generiralaumetna
inteligenca /Foto: DALL-E3

tni prevajalnik, ki je bil uporabnikom dosto-
pen brezplacno - Babel Fish. Ustanovilagaje
Altavista, prevzel Yahoo, nato je iz njega zra-
sel Bingov oziroma Microsoftov spletni pre-
vajalnik.

Microsoft je danes med vodilnimi kor-
poracijami, ki vlagajo v izredno nagel in ne-
predvidljiv razvoj sistemov generativne
umetne inteligence. Inovacije, ki v pano-
gi zadnje leto vznikajo kot gobe po dezju, je
tezko dohajati, odpirajo pa tudi vrsto vpra-
$anj, od eti¢nih (zaradi poplave dezinforma-
cij) do tistih, povezanih s tem, kaj nova od-
kritja pomenijo za prihodnost $tevilnih dru-
gih panog - med drugim tudi prevajalskih
poklicev.

Ne preseneca, da so prevajalska ce-
hovska zdruZenja do uvajanja umetne
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inteligence v svojo panogo izrazito zadr-
zana. To je potrdila tudi izjava Evropske-
ga sveta zdruzenj knjizevnih prevajalcev
(CEATL) o umetni inteligenci, spisana v
¢asu, ko je evropski parlament sprejemal
akt o umetni inteligenci, ki bo zacel velja-
ti Sele leta 2025.

Izjavo je te dni v prevodu Julije Po-
tré Savli delilo tudi Drustvo slovenskih
knjizevnih prevajalcev. Zdruzeni preva-
jalci iz vse Evrope v njej ob zahtevah po
vec pravne varnosti in transparentnosti
pri uporabi umetne inteligence (zahteva-

. jo,naprimer, da prevod, pri katerem je bi-

la uporabljena umetna inteligenca, ne bi
bil upraviéen do javnih sredstev) vztraja-
jo prav pri ohranitvi ¢loveskega dejavni-
ka pri literarnem prevajanju oziroma pri
tem, da dela ljudi nikoli ne bi smeli ize-
naciti s »strojetvorom. Literarno preva-
janje namre¢ ni zgolj transkripcija, tem-
vec tovrstno prevajanje s tem, ko se pre-
vajalec popolnoma vzivi v pisavo avtor-
ja literarnega dela, rodi novo knjizevno
delo. Ce prevode prepustimo strojem,
ki jih v izjavi poimenujejo »prevajalcei-
di« (translatoids v angl.), pa bo to prive-
dlo do standardizacije oziroma osiroma-
Senja jezika. Zato si vsaka knjizevna zvrst
ne glede na kompleksnost in dolzino za-
sluzi ¢loveskega prevajalca. In vsak jezik
sine glede na $tevilo govorcev zasluzi ¢lo-
veskega prevajalca.

Vse vecja vpetost umetne inteligen-
ce v prevajalsko panogo je kljub temu ne-
izogibna. Sploh na primer pri zagotavlja-
nju podnapisov za televizijske in video
vsebine, kjer se zdi preboj trenutno naj-
hitrejsi. Vseeno pa bi umetno inteligenco
morali vedno razumeti zgolj kot dodatno
orodje, pripomocek pri delu ¢loveka, in
nikoli kot nadomestilo za ¢lovekovo stro-
kovno znanje in ustvarjalnost.

Riba babilonka iz knjig Douglasa
Adamsa je res »dokoncno odpravila vse ovi-
re 2a sporazumevanje med rasami in civi-
lizacijami«. A s tem je, kar je morda manj
znano, »povzrocila toliko vojn (in tako kr-
vavih) kot Se nobena stvar v zgodovini stvar-
stva«. Ja, tako usodno lahko odtenki v iz-
reCenem vplivajo na med¢loveske odno-
se in nade sobivanje. Z razlo¢evanjem teh
odtenkov imamo tezave Ze ljudje. Jih bo-
do stroji zmozni usvojiti?



